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WARNINGS

AUTOMATIC CLOSING
SAFETY GATES
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] IMPORTANT — READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE!

WICHTIG — BITTE SORGFALTIG LESEN
UND FUR SPATERES NACHLESEN
UNBEDINGT AUFBEWAHREN!

IMPORTANT — A LIRE ATTENTIVEMENT
ET A CONSERVER POUR REFERENCE
ULTERIEURE!

=] IMPORTANTE — LEER DETENIDAMEN-
TE Y MANTENERLAS PARA FUTURAS
CONSULTAS!

IMPORTANTE — LEGGERE ATTENTA-
MENTE E CONSERVARE PER FUTURO
RIFERIMENTO!

[ IMPORTANTE — LEIA CUIDADOSA-
MENTE E GUARDE PARA REFERENCIA
FUTURAI

BELANGRUK — LEES ZORGVULDIG EN
BEWAR VOOR LATERE RAADPLEGING!

VIGTIGT — L&S OMHYGGELIGT OG
GEMTIL SENERE BRUG!

[-] TARKEAA — LUE HUOLELLISESTI JA
SAILYTA VASTAISUUDEN VARALLE!

VIKTIGT — LAS NOGGRANT OCH
SPARA FOR FRAMTIDA BRUK!



VIKTIG — LES NQYE OG OPPBEVAR FOR
FREMTIDIG BRUK! |

WAZNE — PRZECZYTAJ UWAZNIE |
ZACHOWAJ NA PRZYSZEOSC JAKO OD-
NIESIENIE! ]

DULEZITE — POKYNY S|POZORNE
PRECTETE A USCHOVEITE PRO POZDESS
POUZITIl N B

= DOLEZITE — PRED POUZITIM PRECITAITE
POZORNE TENTO NAVOD A USCHOVAJ-
TE HO PRE BUDUCU POTREBU!

FONTOS — FIGYELMESEN OLVASSA EL
ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNA-
LAS ESETERE!

POMEMBNO — PRED UPORABO
POZORNO PREBERITE NAVODILA IN
JIH SHRANITE KOT NAPOTEK ZA V
PRIHODNJE! ]

VAZNO — SACUVATI ZA SLUCAI
POTREBE! ]

VAZNO — UPUTA SACUVATI ZA KASNIJA
PITANJA! ) )

VAZN O — PROCITAITE PAZLIVO |
SACUVAITE ZA KASNIE PODSECANIE!



[=] IMPORTANT — CITITI CU ATENTIE S|
PASTRATI ACEST DOCUMENT PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA!

[] BAXHO — 3A4YBAJTE 'O YIATCTBOTO 3A
MOBTOPHW MPALLAHA!

BAXHO — NNPOYETETE BHUMATEJTHO U
3AMA3ETE 3A Bb/JELLM CMIPABKM!

SHMANTIKO — AIABATE MPOZEKTIKA TIZ
OAHTIES KAl ®YAAZTE TES MATI MMOPEI
NA TIZ XPEIASTEITE 3TO MEAAON!

ONEMLI — DIKKATLI BIR SEKILDE
OKUYUN VE ILERIDE TEKRAR OKUMANIZ
ICIN SAKLAYINIZ!

[=] TAHTIS — LUGEGE HOOLIKALT JA
HOIDKE ALLES EDASPIDISEKS KASUTA-
MISEKS! )

SVARIGI — PIRMS LIETOSANAS
UZMANIGI IZLASIET SO INSTRUKCIIU, UN
VELAK TO TURIET PA ROKAI, LAI BUTU
KUR IESKATITIES!

SVARBU — ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR
SAUGOKITE, KAD VELIAU GALETUMETE
PASISKAITYTI!



BAXK/IUBO — IHCTPYRUIKO C/1iA4,
3BEPEITU N1 MAMBYTHBOTO
BUKOPUCTAHHA!
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EN | WARNINGS SAFETY BARRIERS

WARNING

» Incorrect installation can be dangerous.

» Do not use the safety barrier if any components are damaged or missing.
» The safety barrier must not be fitted across windows.

» Never use without wall cups.

IMPORTANT INFORMATION

» This safety barrier is suitable for domestic use only.

» This safety barrier has been designed for use with children up to 24 months of age.

» If the safety barrier is used at the top of the stairs, it should not be positioned
below the top level.

» If the safety barrier is used at the bottom of the stairs, it should be positioned at the front of
the lowest tread possible.

» This safety barrier can be mounted onto firm and inherently stable surfaces with provided
fittings and this is also valid for provided extensions or extensions compatible with the product.

» It can be dangerous for older children when using or climbing over the safety barrier.

» This safety barrier should be checked regularly to ensure that it is secure and functioning in
accordance with these instructions.

» Additional or replacement parts should be obtained by hauck only.

» Check that the safety barrier is always correctly closed.

» This safety barrier has an automatic closing system.

» Assembly fittings should always be tightened properly.

» The safety barrier conforms to EN 1930:2011.

CARE AND MAINTENANCE

» Do not use any aggressive cleaning agents.

» Clean the safety barrier with a domp cloth.

» Please clean, maintain and check this product regularly.




DE | WARNHINWEISE KINDERSCHUTZGITTER

WARNUNG

» Eine fehlerhafte Montage kann gefdhrlich sein.

»Das Kinderschutzgitter darf bei Beschddigung oder Verlust einzelner Teile nicht
verwendet werden.

»Das Kinderschutzgitter darf nicht an Fenstern angebracht werden.

» Niemals ohne Wandbefestigungsteller verwenden.

WICHTIGE INFORMATIONEN

» Dieses Kinderschutzgitter ist nur flir den hauslichen Gebrauch vorgesehen.

» Dieses Kinderschutzgitter ist geeignet fir Kinder bis zu einem Alter von 24 Monaten.

» Wenn das Kinderschutzgitter am oberen Ende der Treppe eingesetzt wird, sollte es nicht
unterhalb der Hohe der obersten Stufe angebracht werden.

» Wenn das Kinderschutzgitter am Fup der Treppe eingesetzt wird, sollte es an der Vorderseite
der niedrigsten Stufe angebracht werden.

» Das Kinderschutzgitter kann an festen formstabilen Untergriinden mit dem mitgelieferten
Befestigungsmaterial angebracht werden. Dies gilt auch fir Verldngerungen die mit dem
Produkt kompatibel sind bzw. mitgeliefert werden.

» Das Benutzen oder Uberklettern des Kinderschutzgitters durch ditere Kinder kann zu
Gefdhrdungen flhren.

» Uberprifen Sie das Kinderschutzgitter regelmdBig auf die Sicherheit der Befestigungen und
die Standsicherheit um sicherzustellen, dass es entsprechend diesen Angaben funktionsfdhig
ist.

» Zusaitzliche Teile oder Ersatzteile sollten nur von hauck bezogen werden.

» Priifen Sie immer dass das Kinderschutzgitter richtig geschlossen ist.

» Das Kinderschutzgitter ist mit einem automatischen SchlieBsystem ausgestattet.

» Die Montagebeschldige miissen immer richtig angezogen werden.

» Das Kinderschutzgitter entspricht EN 1930:2011.

PFLEGE UND WARTUNG

» Verwenden Sie keine scharfen Reinigungsmittel.

» Reinigen Sie das Kinderschutzgitter mit einem feuchten Lappen.

» Reinigen, pflegen und kontrollieren Sie dieses Produkt regelmdpig.




FR | AVERTISSEMENTS BARRIERE DE SECURITE

AVERTISSEMENT

» Le mauvais montage ou positionnement de cette barriere de sécurité peut
savérer dangereux.

»Ne pas utiliser la barriere de sécurité si fun de ses éléments est endommagé
ou manquant.

» Cette barriere de sécurité ne doit pas étre montée en travers des ouvertures
de fenétres.

»Ne pas utiliser cette barriere de sécurité sans ses coupelles de fixation.

INFORMATIONS IMPORTANTES

» Cette barriere de sécurité nest prévue que pour lusage domestique.

» Cette barriere de sécurité est congue pour des enfants de 24 mois et moins.

» Si la barriére de sécurité est utilisée en haut d'un escdlier, il convient de ne pas la positionner
plus bas que le palier de létage.

» Sila barriere de sécurité est utilisée en bas dun escalier, il convient de la positionner sur le
devant de la derniere marche possible.

» La barriére de sécurité doit étre installée avec le matériel de fixation fourni sur des base
stables. Ceci sapplique également aux rallonges compatibles ou fournies avec le produit.

» Il est dangereux pour les enfants dutiliser ou de grimper par-dessus la barriere de sécurité.

» Il convient de vérifier la barriére de sécurité régulierement afin de sassurer quelle est bien fixee
et opérationelle conformément & ces instructions.

» Les pieces supplémentaires ou de remplacement ne doivent étre obtenues que par hauck.

» Veérifiez toujours que la barriere de sécurité est bien fermée.

» Cette barriere de sécurité est équipée dun systtme de fermeture automatique.

» Les raccords dassemblage doivent toujours étre serrés correctement.

» Cette barriere de sécurité est conforme a I'EN 1930:2011.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

» Nutilisez pas de nettoyant corrosif.

» Nettoyez la barriere de sécurité avec un chiffon humide.

» Nettoyez, entretenez et contrdlez ce produit & intervalles réguliers.




ES | PRECAUCIONES ACONSEJABLES EN LA BARRERAS DE SEGURIDAD

ADVERTENCIA

»Un montaje incorrecto puede ser peligroso.

»No utilice la barrera de seguridad, si le falta alguna parte o esta averiada.
» La barrera de seguridad,no debe adaptarse a ventanas.

» No se deben utilizar nunca,sin los fijadores de pared.

INFORMACIONES IMPORTANTES

» Esta barrera de seguridad es solo aconsejable para uso doméstico.

» Esta barrera de seguridad se ha disenado para ser utilizada por ninos, hasta los 24 meses de
edad.

» Si la barrera de seguridad, se utiliza en el extremo superior de la escalera,se debe colocar por
debaijo del nivel mas ailto.

» Si la barrera de seguridad,se utiliza en la parte mas baja de la escalera se debe colocar por
delante del escaldén mas bajo posible.

» Esta barrera de seguridad ,se puede montar en superficies firmes y estables de por si, con el
material de fijacion suministrado y es también vdlido para las prolongaciones compatibles
que se suministran con el producto.

» Puede ser peligroso su uso o el trepar a ellas,por chicos mayores.

» Esta barrera de seguridad,debe comprobarse regularmente para garantizar su seguridad y
que funciona correctamente de acuerdo con estas instrucciones.

» Las piezas adicionales o de recambio sélo deben obtenerlas de hauck.

» Compruebe siempre que la barrera de seguridad estd correctomente cerrada.

» La valla metdlica de proteccidon para nifos tiene un sistema de cierre automdtico.

» Los tomillos a presidn deben estar siempre bien apretados v fijados a la pared o el marco de
la puerta.

» La barrera de seguridad, cumple la norma EN 1930:2011.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

» No utilizar ningiin agente de limpieza agresivo.

» Limpiar la barrera de seguridad con un pano himedo.

» Limpie, cuide y compruebe periddicamente este producto.
»




IT | AVVERTENZE CANCELLETTI DI SICUREZZA

ATTENZIONE

» Un montaggio difettoso pud essere pericoloso.

»Non usare il cancelletto di sicurezza per bambini nel caso di danneggiamento
o perdita di singoli elementi.

»Non montare il cancelletto di sicurezza per bambini alla finestra.

»Non usare mai senza gli elementi per il fissaggio alla parete.

INFORMAZIONI IMPORTANTI

» Il cancelletto di sicurezza per bambini & solamente per uso domestico.

» |l cancelletto di sicurezza per bambini € adatto a bambini fino a 24 mesi deta.

» Se il cancelletto di sicurezza viene impiegato allestremita superiore della scala, non deve
essere montato al di sotto dellaltezza dellultimo gradino in alto.

» Quando il cancelletto di sicurezza per bambini viene impiegato ai piedi della scala, deve
essere montato davanti al gradino piu in basso.

» Il cancelletto di sicurezza pud essere montato su fondi fissi e stabili utilizzando il materiale di
fissaggio in dotazione. Questo vale anche per le prolunghe compatibili o fornite in dotazione
con il cancelletto.

» Luso o larrampicarsi sul cancelletto da parte di bambini pit grandi pud essere pericoloso.

» Verificare con regolaritd la sicurezza del fissaggio e la stabilita del cancelletto di sicurezza al
fine di accertare che sia sempre ben funzionale.

» Le parti aggiuntive o di ricambio devono essere acquistate esclusivamente da hauck.

» Verificare sempre che il cancelletto di sicurezza per bambini sia ben chiuso.

» Il cancelletto di sicurezza per bambini & dotato di un sistema di chiusura automatico.

» | raccordi di montaggio devono sempre essere serrati correttamente.

» Il cancelletto di sicurezza & conforme alle EN 1930:2011.

CURA E MANUTENZIONE

» Non usare detergenti aggressivi.

» Pulire il cancelletto di sicurezza con un panno umido.

» Pulire, manutenere e controllare questo prodotto regolarmente.




PT | ADVERTENCIAS GRADES DE PROTECGAO DE BEBES PARA PORTAS

AVISO

» Qualquer montagem incorrecta pode ter consequéncias perigosas.

»Em caso de defeito ou falta de pecas, a grade de seguranca ndo pode ser
utilizada.

» A grade de seguranca ndo pode ser montada a janelos.

» Nunca utilizar sem prato de fixacdo & parede.

INFORMACOES IMPORTANTES

» Esta grade de seguranga estd prevista para o uso doméstico.

» Esta grade de seguranca pode ser usada para criangas com idade ndo superior a 24 meses.

» Se a grade de sequranca for utilizada na extremidade superior da escada, ndo pode ser
montada por baixo no nivel do degrau superior.

» Se a grade de seguranga for utilizada na extremidade inferior da escada, deve ser montada
junto & frente do degrau inferior.

» A grade de seguranga pode ser montada a qualquer base resistente, mediante o material de
fixacdo do acessdrio. Isto € extensivo a pegas de prolongamento compativeis com o produto
ou que fazem parte do acessorio.

» Se criangas utilizarem ou treparem a grade de seguranca, podem comprometer a sua satde.

» Os pontos de fixagdo e a estabilidade da grade de seguranga devem ser regularmente
controladas com o objectivo de verificar o funcionamento perfeito conforme estas instrugdes.

» Pecas adicionais ou pecas de reposicdo sé devem ser obtidas junto da hauck.

» Durante a utilizagdio, a grade de seguranga deve ficar sempre bem fechada.

» A vedagdo metdlica de proteccdio para criangas tem um sistema de fechamento automdtico.

» Os acessorios de montagem devem sempre ser apertados corretamente.

» A grade de protecgdo de bebé encontra-se em conformidade com a norma EN 1930:2011.

CUIDADO E MANUTENCAO

» Ndio utilize detergentes agressivos.

» Limpe a grade de protecgdio de bebé com um pano himido.
» Limpe, cuide e controle periodicamente este produto.




WAARSCHUWING

» Een onjuiste montage kan gevaarlik zijn.

» Het veiligheidshekje mag bij beschadigde en/of zoekgeraakte onderdelen niet
meer worden gebruikt.

» Het veiligheidshekje mag niet aan ramen worde aangebracht.

» Nooit gebruiken zonder wandbevestigingsschif.

BELANGRIKE INFORMATIE

» Dit veiligheidshekje is bedoeld voor huishoudelijk gebruik.

» Dit veiligheidshekje is geschikt voor kinderen tot een leeftijd van 24 maanden.

» Als het veiligheidshekie is bedoeld voor montage bovenaan de trap, mag het niet onder het
hoogste punt van de bovenste traptrede worden aangebracht.

» Als het veiligheidshekije is bedoeld voor montage onderaan de trap, moet het tegen de
voorzijde van de onderste traptrede worden aangebracht.

» Het veiligheidshekje kan met het bijgeleverd montagematerioal aan vaste, vormstabiele
ondergronden worden bevestigd. Dat geldt ook voor verlengingen die bij het produkt horen
of bij het produkt worden meegeleverd.

» Het gebruiken of beklimmen van het veiligheidshekje door grotere kinderen kan tot gevaar
leiden.

» Controleer het veiligheidshekje regelmatig op standveiligheid en op de veiligheid van de
bevestigingen. Alleen zo kunt u waarborgen dat het correct functioneert zoals hier beschreven.

» Extra onderdelen of reserveonderdelen dienen alleen bij hauck te worden gekocht.

» Controleer altiid of het veiligheidshekje goed gesloten is.

» Montagefittingen moeten altiid goed worden vastgezet.

» Het kinderloophekije is voorzien van een automatisch sluitsystem.

» Montagefittingen moeten altijd goed worden vastgezet.

» Het kinderveiligheidshek voldoet aan norm ENI930:2011.

REINIGING EN ONDERHOUD

» Gebruik geen bijtende reinigingsmiddelen.

» Reinig het veiligheidhek alleen met vochtige, lauwwarme, zachte doek.
» Reinig, verzorg en controleer dit product regelmatig.

NL | WAARSCHUWINGSINSTRUCTIES DEURVEILIGHEIDSHEKKEN



DA | ADVARSELSHENVISNINGER DORBESKYTTELSESGITTER

ADVARSEL

» Fejlagtig montering kan veere farligt.

» Beskyttelsesgitret mé& ikke leengere bruges med beskadigede eller manglende
dele.

» Beskyttelsesgitret mé& ikke anbriges til vinduer.

» M@ aldrig bruges uden veegbefeestelsesanordning.

VIGTIGE INFORMATIONER

» Dette beskyttelsesgitter er beregnet til hiemmebrug.

» Dette beskyttelsesgitter er egnet til bern op til 24 méneder.

» Anbringes beskyttelsesgitret ved trappens overste ende, ber det ikke monteres lavere end
hajden of overste trin.

» Anbringes beskyttelsesgitret forneden af trappen, ber det monteres il forsiden af nederste trin.

» Beskyttelsesgitret kan anbringes til formstabile undergrunde med det medleverede
befeestelsesmateriale. Dette geelder ogsd for forleengelser, som er kompatible med produktet
hhv. som medleveres.

» Misbrug/benyttelse eller overklatring af beskyttelsesgitret gennem aeldre bern kan medfere
fare.

» Kontrollér regelmaessig om beskyttelsesgitrets befeestelser sidder korrekt, og serg for, at det er
anbragt sikkert, sG funktionsdygtigheden er garanteret int. disse angivelser.

» Anvend kun ekstraudstyr og reservedele fra hauck.

» Kontrollér altid om beskyttelsesgitret er lukket korrekt.

» Bornebeskyttelsesgitter er forsynet med et automatisk I&sesystem.

» Monteringsbeslag skal altid strammes ordentligt.

» Gitteret svarer til EN 1930:2011.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

» Anvend ingen kraftige rengaringsmidler.

» Renger gitteret med en fugtig klud.

» Rens, plej og kontroller produktet regelmaessigt.




Fl | VAROITUKSIA OVIPORTIT

VAROITUS

» Virheellinen asennus voi olla vaarallista.

» Lasten turvaporttia ei saa kayttdd, jos sind on vikaa tai siitd puuttuu osia.
» Lasten turvaporttia ei saa kinnittad ikkunoihin.

» Aldr koskaan kaytd ilman seindkiinnityskappaleita.

TARKEAA TIETOAI

» Tama lasten turvaportti on tarkoitettu kotitalouskéyttdon.

» Tama lasten turvaportti soveltuu lapsille 24 kuukauden ikadn osti.

» Kun lasten turvaporttia kaytetddn portaitten ylapadssa, sitdl ei saa kinnittdd ylinta porrasta
alemmaksi.

» Kun lasten turvaporttia kaytetddn portaitten alopddssd, se tulisi kinnittdd alimman portaan
etupuolelle.

» Lasten turvaportti voidaan kiinnittaid tukeville, taipumattomille alustoille sen mukana
toimitetulla kiinnitysmateriaalilla. Tama koskee myds tuotteen kanssa yhteensopivia /
toimitettuja jotkokappaleita.

» Jos isommat lapset kayttavat turvaporttia tai kipedvat sen yii, voi siitd aciheutua vaaratilanteito.

» Tarkista sGdnndllisesti turvaportin kiinnitys ja tukevuus varmistaaksesi portin turvallisuuden jo
toimintakyvyn.

» Lisdosat tai varaosat on hankittava vain hauckilta.

» Tarkista aina, ettd lasten turvaportti on suljettu hyvin.

» Turvaportti on varustettu automaattisella sulkeutumisjarjestelmalic.

» Asennusosat tulee aina kiristad kiinni kunnolla.

» Turvaportti on standardin EN 1930:2011.

HOITO JA HUOLTO

» Ald kaytd voimakkaita puhdistusaineita.

» Puhdista turvaportti kostealla linalla.

» Puhdista, hoida ja tarkasta tuote sddnndllisesti.




SV | VARNINGSANVISNINGAR BARNGRINDAR

VARNING

» Det kan vara farligt att sétta upp en felaktig uppmontering.

» Barnskyddsgallret fér ej anvdndas ndr delar skadats eller saknas.
» Barnskyddsgallret fér inte ploceras vid fonster.

» Anvand aldrig utan vaggbefastningen.

VIKTIG INFORMATION

» Detta barmskyddsgaller ér I1dmpligt f6r hemmalbruk.

» Detta barnskyddsgaller ér lémpligt for smébarn fram till 24 ménaders &lder.

» Om barnskyddsgallret sétts fast vid trappans Gvre slutéinda ska det inte placeras under det
hogsta trappstegets hojd.

» Om barnskyddsgallret séitts fast vid trappans nedre del ska den placeras vid det Idgsta
trappstegets framsida.

» Barnskyddsgallret kan med hjdlp av det bifogade fastsdttningsmaterialet befastas vid stabila
underlag. Detta gdller Gven for forlédngningsstycken som dr utbytbara och som finns med i
leveransen.

» Undvik att [&ta dldre barm anvénda barnskyddsgallret eftersom det &r risk for fora.

» Kontrollera regelbundet sckerheten pé bamskyddsgallret och det stabila underlaget for att
garantera att barnskyddsgallret dr funktionsdugligt.

» Extra delar eller reservdelar bér endast kdpas frén hauck.

» Kontrollera alltid att barnskyddsgallret har tillslutits ordentligt.

» Barnskyddsgallret &r utrustat med ett automatiskt IGssystem.

» Monteringsbeslag ska alltid dras &t ordentligt.

» Barngrinden motsvarar EN 1930:2011.

VARD OCH SKOTSEL

» Anvand inga skarpa rengdringsmedel.

» Rengdr barngrinden med en fuktig trasa.

» Rengdr, underhdll och kontrollera produkten regelbundet.




NO | ADVARSLER BESKYTTELSESGITTER

ADVARSEL

» Feil montering kan veere farlig.

» Gitteret ma ikke brukes lenger ved skade eller hvis enkelte deler mistes.
» Dette gitteret ma ikke monteres pd tvers av vindu.

» M@ aldri brukes uten festeplate for vegg.

VIKTIGE INFORMASIJONER

» Dette gitteret er tittenkt bruk i hiemmet.

» Dette gitteret er egnet for barn pd inntil 24 maneder.

» Hvis gitteret brukes p& toppen av en trapp, s& ma& det ikke monteres under hayden til overste
trinn.

» Hvis gitteret brukes i enden av en trapp, s& md& det monteres pd fremsiden til nederste trinn.

» Gitteret kan monteres pé faste, stabile underlag med vedlagt festematerial. Dette gjelder ogsa
forlengelser som er kompatible med produktet eller medlevert.

» Bruk eller klatring pd gitteret av eldre barn kan medfere farer.

» Kontroller gitteret regelmessig for at fastgjeringene er sikre og stabile, slik at det fungerer
tilsvarende disse angivelsene.

» Ekstrautstyr eller reservedeler ma kun veere fra hauck.

» Kontroller allitid ot gitteret er riktig lukket.

» Barnegrinden er utstyrt med et automatisk lukkesystem.

» Monteringsbeslagene skal alltid strammes til ordentlig.

» Vernegitteret tilsvarer EN 1930:2011.

PLEIE OG VEDLIKEHOLD

» lkke bruk aggressive rengjeringsmidler.

» Rengjer sikkerhetsgitteret med et fuktig terkle.

» Rengjering, pleie og kontroll av dette produktet ma utferes regelmessig.




PL | WSKAZOWKI OSTRZEGAWCZE KRATKI OCHRONNE NA DRZWI

OSTRZEZENIE

» Wadliwy montaz moze byc niebezpieczny.

» Nie stosowac bramki bezpieczeristwa, jezeli jest uszkodzona lub brak w niej
poszczegdlnych czesci.

» Bramki bezpieczenstwa nie wolno montowac w oknach.

» Nigdy nie stosowac bez talerza do mocowania do sciany.

WAZNE INFORMACIE

» Opisana tu bramka bezpieczerstwa jest przeznaczona do uzytkowania w domu.

» Opisana tu bramka bezpieczerstwa jest przeznaczona dla dzieci w wieku do 24 miesiecy.

» Jezeli bramka bezpieczeristwa jest montowana w gémej czesci schoddw, to nie wolno
montowad jej ponizej najwyzszego stopnia.

» Jezeli bramka bezpieczeristwa jest montowana w dolnej czesci schoddw, to nalezy jg umiescic
z przodu najnizszego stopnia.

» Bramke bezpieczerstwa przymocowad zatgczonym materiatem montazowym do sztywnego
podtoza. Ta sama zasada dotyczy przedtuzen, ktdre sg kompatybilne lub wchodzity w sktad
dostawy.

» Uzytkowanie bramki bezpieczenstwa lub proby przechodzenia przez niq przez dzieci starsze
moze byd niebezpieczne.

» Po montazu regularmie sprawdzad bramke bezpieczernstwa pod kgtem bezpieczeristwa
mocowania i stabilnosci, aby upewnic sie, ze zachowuije swoje funkcje zgodnie z podanymi tu
informacjomi.

» Dodatkowe elementy lub czesci zamienne nalezy nabywad tylko od firmy hauck.

» Zawsze sprawdzad, czy bramka bezpieczenstwa jest prawidtowo zamknieta.

» Kratka zabezpieczajgea przed dzie¢mi posiada automatyczny system zamykania.

» Ztgcza montazowe powinny byc zawsze odpowiednio dokrecone.

» Kratka ochronna dla dzieci odpowiada normie EN 1930:2011.

PIELEGNACIA | KONSERWACIA

» Nie uzywa ostrych srodkéw do czyszczenia.

» Kratke ochronng dla dzieci czysci¢ wilgotng sciereczka.

» Ten produkt nalezy regularmie czyscic, konserwowad i kontrolowad.




CZ | VYSTRAZNE POKYNY OCHRANNE MRIZE NA DVERE

UPOZORNENI

» Nesprdvnd montdz mize vést ke vzniku nebezpedi.

» Détskd bezpecnostni zdbrana se nesmi pouzivat v pripadeé poskozeni i ztrdity
jednotlivych dild.

» Détskd bezpecnostni zdbrana se nesmi pripevriovat do oken.

» Pouzivejte pouze s kulatym ndsténnym drzdkem.

DULEZITE INFORMACE

» Tato détskd bezpecnostni zdbrana je uréena pro domdci pouZiti.

» Tato détskd bezpednostni zdbrana je vhodnd pro déti do véku 24 mésic.

» Pokud détskou bezpednosti zdbranu pouzivdte na hornim konci schodisté, nepripevnéte ji pod
vysku posledniho schodu.

» Pokud détskou bezpecnosti zdbranu pouZzivdte na Upati schodiste, piipevnéte ji z Celni strany
nejniz§iho schodu.

» Détskou bezpecnostni zdbranu piipevnéte na pevny stabilni podklad pomodi pripeviiovaciho
materidlu, ktery je soucdsti doddvky. Plati to i pro prodiuzovaci dily, které jsou s vyrobkem
kompatibilni resp. které jsou soucdsti doddvky.

» Pouzivdnim nebo prelézdnim détské bezpecnostni zdbrany se starsi déti vystavuji nebezpedi.

» Pravidelné kontrolujte, zda je détskd bezpednostni zdbrana bezpedné pripevnéna a zda je
stabilni’ a ujistéte se, Ze funguje podle t&chto instrukci.

» Doplrikové & ndhradni dily by mély byt doddvdny pouze spolecnosti hauck.

» Vzdy zkontrolujte, zda je détskd bezpecnostni zdbrana sprdvné zaviend.

» Détskd zdbrana je vybavena systtmem automatického zavirdni.

» Montdzni fitinky je tfeba vZdy fddné utdhnout.

» Tato ochrannd miiz pro déti zodpovidd normé EN 1930:2011.

PECE A UDRZBA

» Nepouzivejte Zadné ostré Cistici prostredky.

» Ochrannou mfiz pro déti Cistéte vihkym hadrem.
» Vyrobek pravidelné Cistéte, oSetfujte a kontrolujte.



SK | VYSTRAZNE POKYNY OCHRANNE MREZE NA DVERE

UPOZORNENIE

» Nesprdvna montdz mdze predstavovat nebezpecenstvo.

» NepouZzivajte detsku bezpecnostnu zdbranu v pripade poskodenia alebo
straty jednotlivych Casti.

» Nemontujte detsku bezpecnostnu zdbranu na oknd.

» Vzdy pouzite okrihly ndstenny drziak.

DOLEZITE INFORMACIE

» Tdto detskd bezpecdnostnd zdbrana je uréend na pouZitie v domdcnostiach.

» Tdto detskd bezpednostnd zdbrana je urcend pre deti do 24 mesiacov.

» V pripade poutZitia detskej bezpecnostnej zdbrany v hornej casti schodiska nemontujte
zdbranu niZsie, ako kondi najvyssi schod.

» V pripade poutZitia detskej bezpecnostnej zdbrany v dolnej Casti schodiska namontuijte

» Detskd bezpednostnu zdbranu namontuijte k pevnému stabilnému zdkladu pomocou
spojovacich suciastok, ktoré su stcastou doddvky. To plati o pre prediZzovacie diely, ktoré su
kompatibilné s tymto vyrobkom resp. ktoré su sucastou tejto doddvky.

» Pouzivanim alebo preliezanim detskej bezpecnostnej zdbrany sa starie deti vystavuju
nebezpecenstvu.

» Pravidelne kontroluijte, ¢i je detskd bezpecnostnd zdbrana bezpedne namontovand a stabilnd
a uistite sa, Ze funguje podla tychto instruki.

» Doplnkové & ndhradné diely by mali byt doddvané iba spolocnostou hauck.

» Neustdle kontrolujte, &i je detskd bezpecnostnd zdbrana sprdvne uzatvorend.

» Detskd zdbrana je vybavend systtmom automatického zatvorenia.

» Montdzni fitinky je tfeba vzdy fddné utdhnout.

» Tdto ochrannd mreza pre deti zodpovedd norme EN 1930:2011.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

» Nepouzivaijte Ziadne ostré Cistiace prostriedky.

» Ochrannu mrezu pre deti Cistite vihkou handrou.
» Vyrobok pravidelne istite, oSetrujte a kontroluijte.




HU | FIGYELMEZTETESEK AITORACSOK

FIGYELEM

» Hibdsan Gsszeszerelve veszélyes lehet.

» A véddrdcsot megrongdldddsa esetén vagy egyes alkatrészek elvesztésekor
nem szabad haszndini.

» A véddrdesot ablak elé nem szabad felszerelni.

»Soha ne alkalmazza a falhoz vald rogzitéshez szikséges tdnyér nélkdl.

FONTOS INFORMACIOK

» Ezt a véddrdcsot otthoni haszndlatra tervezték.

» Ez a véddrdcs gyerekek szdmdra alkalmas 24 hénapos korig.

» Ha a véddrdes a lépcsd felsd végére kerll, akkor azt nem szabad a legfelsd [épesdfok
magassdgdndl alacsonyabb helyre szerelni.

» Ha a véddrdcs a lépcsd alsd végeére kerll, akkor azt a legalsé lépeséfok ellilsd részére kell
szerelni.

» A véddrdcs felszerelhetd szildrd, alaktartd alapra a csomagban taldlhatd rdgzitd
alkatrészekkel. Ez a termékkel kompatibilis, ill. a csomagban taldlhatd hosszabbitdkra is
énvényes.

» Ha a véddrdesot iddsebb gyermekek is haszndljdk vagy dtmdsznak rajta, oz veszElyt jelenthet.

» Rendszeresen ellendrizze a véddrdcs rogzitésésének és stabilitdsdisdnak biztonsdgossdgdt
annak megdllapitdsa érdekében, hogy az a megadott adatoknak megfeleléen
mUkdddképes-e.

» Csak a hauck kiegészitéit és pdtalkatrészeit haszndlja.

» Ellendrizze mindig, hogy a véddérdcs megfeleléen van-e bezdrva.

» A gyermekvédd biztonsdgi rdcs automata zdrrendszerrel van elldtva.

» A szerelvényeket mindig megfeleléen meg kell hizni.

» A gyermekeknek szdnt véddrdcs megfelel az EN 1930:2011.

APOLAS ES KARBANTARTAS

» Ne haszndljon erds tisztitdszereket.

» Javasoljuk a véddrdcs nedves ronggyal torténd tisztitdsdt.
» Rendszeresen tisztogassa, dpolja és ellendrizze a terméket.




SL | OPOZORILNA NAVODILA VRATNA VAROVALNA RESETKA

OPOZORILO

» Napacna montaza je lahko nevarna.

» ZasCitne reSetke za otroke, v primeru poskodbe dli izgube posameznih delov, ni
dovolieno uporabljati.

» ZasCitne reSetke za otroke ni dovolieno namescati na okna.

» Nikdar ne uporabljajte brez stenskih pritrditvenin ploc.

POMEMBNE INFORMACIIE

» Ta zascitna reSetka za otroke je predvidena za domado uporabo.

» Ta zascitna resetka za otroke je primermna za otroke starosti do 24 mesecev.

» Kadar se zadcitna reSetka za otroke uporablja na zgornjem koncu stopnic, naj ne bo
namescena pod visino najvisje stopnice.

» Kadar se zascitna reSetka uporablia na spodnjem koncu stopnic, naj bo namescena na
spredniji strani najnizje stopnice.

» Zad¢itno reSetko za otroke je mogoce na trdne in oblikovno stabilne podlage pritrditi s
pomocdjo zraven dobavijenega pritrditvenega materiala. To velja tudi za podaljske, ki so s
proizvodom zdruZljivi oz. zraven dobavijeni.

» Uporaba ali plezanje starejSih otrok cez zascitno resetko za otroke lahko privede do ogroZanja.

» Zadcitno redetko za otroke, za zagotovitev navedibam ustreznega delovanja, redno preverjejte
glede na varmost pritrditev in na stabilnost.

» Dodatne ali nadomestne dele nabavijajte samo pri podjetju hauck.

» Zmeraj preverite, da bo zascitna reSetka za otroke pravilno zaprta.

» Otroska zadcitna ograjica je opremliena s zapornim sistemom.

» Montazna oprema mora biti vedno dobro zategnjena.

» Otroska varovalna redetka ustreza EN 1930:2011.

NEGA IN VZDRZEVANIE

» Ne uporabljajte mocnih Cistilnih sredstev.

» Otrosko varovalno reSetko odistite z viazno krpo.
» Ta izdelek redno cistite, neguite in kontrolirajte.
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HR | UPUTE UPOZORENIJA ZASTITNE RESETKE ZA VRATA

UPOZORENIE

» Nepravilna montaZa moze dovjesti do opasnosti.

» Zastitna reSetka za djecu ne smije se uporabiti u slucaju ostecenja ili gubitka
pojedinih djelova.

» Zastitna resetka za djecu ne smije se postavijati na prozore.

» Nikada je ne uporabljcjte bez privitka za pricvrs¢avanje na zidu.

VAZNE INFORMACIIE

» Ova zastitna resetka za diecu je namjenjena samo za uporabu u kuéanstvu.

» Ova zastitna resetka za djecu je prikladna za diecu mladu od 24 mijeseca.

» Ako se zastitna reSetka za djecu postavi na vrhu stubiSta tada ne treba biti postavijena ispod
visine najvise stepenice.

» Ako se zastitna resetka za djecu postavi u podnoZju stubista tada je treba postaviti na
prednjoj strani na najnizoj stepenici.

» Zastitna resetka za djecu se moze postavijati na ¢vrstim i stabilnim povrsSinama s isporucenim
materijalom za pri¢vrS¢avanie. To vrijedi i za nastavke koji su sukladni s ovim proizvodom ili su
zajedno s njime isporuceni.

» Koristenje ili penjanje na resetku za zastitu djece od strane starije diece moZe dovesti do
opasnosti.

» Provjeravaite redovito reSetku za zastitu djece da i je sigumno pri¢vréena kao i njezinu
stabilnost, kako bi se osiguralo da se djeluje u skladu s ovim podatcima.

» Dodatne dijelove ili zamjenske dijelove treba nabaviti samo od hauck-a.

» Uvijek provjerite da je zastitna resetka za djecu ispravno zatvorena.

» Zastitna ograda za djecu opremliena je automatskim sustavom za zakljucavanje.

» Montazne spojnice uviiek treba pravilno pritegnuti.

» Djecja zastitna reSetka odgovara EN 1930:2011.

NJEGA | ODRZAVANIE

» Ne koristite joka sredstva za ciséenje.

» ReSetku za zastitu Cistite viaznom krpom.

» Redovito Cistite, njeguite i kontrolirajte ovaj proizvod.




BS | POSEBNE UPUTE ZASTITNE MREZE

UPOZORENIE

» PogreSna montaza moZe predstavijati opasnost.

» Djecja zastitna reSetka kod ostecenja ili gubitka pojedinacnih dijelova se ne
smije koristiti.

» Djecja zastitna reSetka se nesmije montiranti na prozorima.

» Nikada ne koristiti bez tanjira za zidno pricvrséivanje.

VAZNA INFORMACIA

» Ova djedja zastitna resetka je predvidena za kuénu upotrebul.

» Ova djecja zastitna resetka je priklodna za diecu starosti do 24 mjeseca.

» Ako se djecja zastitna reSetka postavija na gornjem kraju stepenica, mora se montirati ispod
visine najgornje stepenice.

» Ako se djecja zastitna resetka postavija na podnoZju stepenice, treba se montirati na prednjoj
strani najnize stepenice.

» Djedja zastitna reSetka moze da se montira na ¢vrstim stabilnim podlogama sa suisporucenim
pricvrsnim materijolom. To vazZi isto tako i za produzetke, koji su kompatibilni sa proizvodom
odn. koji su suisporuceni.

» Koristenje ili penjanje preko djecje zastitne reSetke od strane starije djece moze prouzroditi
opasnosti.

» Provjeravaite djecju zastitnu reSetku redovno u vezi sigurmnosti pricvrSéenja da bi se osigurala
standardna sigurnost, tako da ona bude funkcionalno sposobna prema ovim podacima.

» Dodatne dijelove ili zamjenske dijelove nabavijojte samo od hauck-a.

» Provjerite uvijek, da je djecja zastitna reSetka pravilno zatvorena.

» Zastitna ograda za djecu ima sistem za automatsko zatvaranje.

» Montazni spojevi uviiek moraju biti pravilno zategnuti.

» Zastitna mreza odgovara EN 1930:2011.

NJEGA | ODRZAVANIE

» Nemojte koristiti joka sredstva za ciSéenje.

» Cistite zastitnu mrezu sa viaznom krpicom.

» Redovno distite, njeguite i kontrolirajte ovaj proizvod.
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SR | UPUTSTVA UPOZORENIJA ZASTITNE RESETKE ZA VRATA

UPOZORENIE

» Neispravna montaza moze da dovede do opasnosti.

» Zastitna reSetka za decu ne sme se koristiti ako je ostecena ili ako su izgublieni
pojedini delovi.

» Zastitna reSetka za decu ne sme stavijati na prozore.

» Nikad se ne sme upotrebiti bez nosaca za montiranje na zidu.

VAZNE INFORMACIIE

» Ova zastitna resetka za decu je namenjena samo za upotrebu u pokudstvu.

» Ova zastitna reSetka za decu je pogodna samo za decu do dobi od 24 meseca.

» Ako se zastitna reSetka za decu postavija na vrhu stepenista onda ne sme da se postavi
ispod visine najvise stepenice.

» Ako se zastitna resetka za decu postavija na dnu stepenista onda mora da se postavi na
prednjoj strani najnize stepenice.

» Zastitna reSetka za decu moze da se postavi na Evrstom i stabilnom postolju sa isporucenim
materijolom za pricvrséivanie. To vazZi | za produZetke koji su sa ovim proizvodom kompatibilni
1j. kaji su sa njim isporuceni.

» Koriséenje ili penjanje preko zastitne resetke za decu od strane starije dece moZe da dovede
do opasnosti.

» Proveravaite redovno reSetku za zastitu dece da li su osigurana priévrséenja kao i njenu
stabilnost kako bi ste se osigurali da je ona u potpunosti funkcionalna prema navedenim
podacima.

» Dodatne delove ili rezervne delove treba nabaviti somo od hauck-a.

» Uvek proveravajte da li je zostitna reSetka za decu ispravno zakljucana.

» Zaistitna ograda za decu ima sistem za automatsko zatvaranje.

» Montazni cevni pribor uvek treba da bude praviino zategnut.

» Decija zastitna reSetka odgovara EN 1930:2011.

NEGA | ODRZAVANIE

» Ne koristite joka sredstva za ciséenje.

» ReSetku za zastitu Cistite viaznom krpom.

» Redovno distite, negujte i kontrolisite ovajj proizvod.




RO | INDICATII DE AVERTIZARE GRILAJ DE PROTECTIE LA USA

AVERTIZARE

» Montajul defectuos poate fi periculos.

» Este interzisd utilizarea grilajului de protectie pentru copii in cazul defectdrii sau
al pierderii unor piese componente.

» Este interzisd montarea grilojului de protectie pentru copii la ferestre.

» Nu utilizati niciodatd fard dispozitivul de fixare la perete.

INFORMATII IMPORTANTE

» Acest grilaj de protectie pentru copii este prevazut pentru utilizarea privatd.

» Acest grilaj de protectie pentru copii este adecvat pentru copii pdnd la o varstd de 24 de luni.

» Dacd grilajul de protectie pentru copii se utilizeazd la capdtul superior al scdrii, montarea
acestuia sub nivelul primei trepte este interzisa.

» Dacd grilajul de protectie pentru copii se utilizeazd la capdtul inferior al scdrii, el trebuie montat
pe partea din fatd a ultimei trepte.

» Grilojul de protectie pentru copii poate fi montat pe suporturi tari, care isi pdstreazd forma cu
ajutorul materialului de fixare livrat. Acest lucru este valabil si pentru prelungirile, compatibile cu
produsul, respectiv livrate impreund cu produsul.

» Utilizarea grilojului de protectie pentru copii de cdtre copii mai mari sau ctdrarea peste grilaj
poate provoca pericole.

» Verificati grilojul de protectie pentru copii la intervale regulate pentru a va asigura cd
dispozitivele de fixare sunt bine fixate si cd grilojul este stabil si functioneazd conform acestor
indlicarti.

» Achizitionati accesorille sau piesele de schimb doar de la firma hauck.

» Verificati intotdeauna, dacd grilajul de protectie pentru copii este inchis corect.

» Grilojul de protectie pentru copii este echipat cu un sistem de inchidere automat.

» Fitingurile de asamblare trebuie sé fie intotdeauna stréinse corect.

» Grilojul de protectie pentru copii corespunde cu EN 1930:2011.

INGRUIRE SI INTRETINERE

» Nu utilizati substante de curdtare agresive.

» Curdtati grilojul de protectie pentru copii cu o carpd umeda.
» Curdtati, ingrijiti si controlati acest produs in mod regulat.
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MK | YMNATCTBA 3A ONMOMEHA 3ALUTUTHA OrPAZA 3A BPATA

NPEAYNPEAYBAHE

» HeMUCNpaBHaTa MOHTaXa MOe A buae onacHa.

» PeLleTKaTa 3a 3aLlTWTa 3a Aelia He cMee Aa ce ynoTpebyBa npu OLLTETYBaHE UN
ryberbe Ha 044e/1HM IeNI0BM.

» pelleTKaTa 3a 3aLlTWTa 3a Aelia He CMee g Ce MOHTMPA Ha MPO30pLI.

» HMKOTaLL Aa He ce ynotpebysa 6e3 npruUBpCTyBad 3a sua.

BAXHU NH®OPMALINU

» OBaa pelLLeTKa 3a 3aliTuTa 3a Aelia e HameHeTa 3a IoMallHa ynoTpeba.

» OBaa peLLeTKa 3a 3alUT1Ta 33 AeLla e HAMEeHETa 3a AeLla Ha BO3pacT A0 24 meceuy.

» [Mpm ynotpeba Ha pelleTKaTa 3a 3alTWTa 33 Zlelia Ha TOPHWOT KPaj Of, CKanaTa, Taa He Tpeba Aa ce
MOHTMPA NOZA, BUCUHATA Ha HajBMCOKMOT CTeneH.

» Kora peLuieTKaTa 3a 3aLUTWTa 3a Aella Ce MOHTMPA Ha LONHWOT AN OfL CKanaTa, Taa Tpeba Aa ce
NOCTaBW Ha NPeHaTa CTpaHa Of;, HajA0/HWOT CTEMeH.

» PellleTKaTa 3a 3alWTKTa 3a ZleLia MOXKe [ia Ce MOHTMPA Ha LBPCTM MOA/IOMM CO CTabuaHa Gpopma 1 co
[0CTaBEHNOT MaTepujan 3a NPULLBPCTYBakbe. OBa BaXKM M 33 NPOAO/IKYBakba LUTO ce KOMMATUOUIHK
CO NPOW3BOAOT OAIHOCHO LUTO Ce A0CTaByBaAaT.

» KopurcTeH-ETO MM NpeKaYvyBarbETO Ha PELLIETKATa O/ CTPaHa Ha NOCTapy AeLia MOXe Aa 1oBeae 10
OMacHOCTY.

» [poBepyBajTe ja peaoBHO pelleTKaTa 3a 3alTiTa 3a Aelia No oaHoC Ha 6e3beaHoCTa Ha
NPULBPCTYBakbaTa M 6e3beaHOCTa Ha CTOeHETO 3a A3 Ce YBEPUTE, ZieKa Taa MOKe Aa GyHKLMOHMPA
COMIaCHO OBWE NMOAATOLM.

» Tpeba [1a ce KOPUCTaT OMNONHUTENHW UM PE3EPBPHM AEN0BM CAMO OZ, NPomM3BoaMTeNoT hauck.

» CeKorall NpoBepyBajTe, aM peLleTKaTa 3a 3alUT1Ta 3a AeLia e UCNPaBHO 3aTBOpeHa.

» 3aLUTWTHATa OrpaZia 3a KPEBETHETO Pacro/ara CO aBTOMATCKM CUCTEM 33 3aK/1ydyBakbe.

» MOHTaHMTE NPUKIyHoUM Tpeba ceKorall Aa ce 3aTerHyBaar NpaBusIHO.

» 3alUTUTHATa AETCKa pelleTka cooapeTtcTsyBa co EN 1930:2011.

HETA U O1PXXYBAHE

» He ynotpebyBajTe cuaHM CPpeaCTBa 3a YMCTEHe.

» YucTeTe ja 3aLUTUTHATa JETCKa PeLLeTKa CO BNaxHa Kpra.

» PenoBHO UnCTeTe, HeryBajTe 1 KOHTPOAMPA]TE o OBOj MPOM3BOA,




BG | NMPEAYNPEOUTENHU YKASAHUA NPEANA3HA PELLUETKA 3A BPATA

NPEAYNPEXAEHUE

» EAMH norpelleH MOHTaX MoKe Aa Obe onaceH.

» [leTckata npeanasHa peLLleTka He TpsbBa Aa ce 13Mo38a Npu noBpeaa Uan 3aryba
Ha OTAE/HM YacTu.

» [leTckata npeanasHa peLueTka He B1Ba 1a ce MOHTMPA Ha NMPO30PLIM.

» HuKora a1a He ce n3non3Ba be3 Wwakbarta 3a 3aKpenBaHe Ha CTeHa.

BAXHU NH®OPMALINU

» Tasw AeTcKa NpeanasHa peLleTKa e NpeaHasHayYeHa 3a ynotpeba B AoMallHa 0bcTaHOBKa.

» Tasm feTcKa npeanasHa peLueTka e NoAXoAALA 33 Aelia Ha Bb3pacT A0 24 meceLia.

» AKO ZIeTCKaTa NpeAnasHa peLleTka ce MOHTUPA B FOPHMA Kpali Ha CTbbuTe, He Tpsabea Aa ce
NOCTaBA NOL, BUCOUMHATA Ha Hal-TOPHOTO CTHMAO.

» AKO AeTCKaTa NpenasHa PeLLETKa ce MOHTUPA B A0NHMA Kpall Ha CTbabuTe, TpAbBa Aa ce NocTasm
Ha NpeAHaTa CTpaHa Ha Hali-A0HOTO CTbMao.

» [leTcKaTa npe/inasHa peLleTKa Moe [la ce MOHTVPA Ha 34paBK CTabWIHW OCHOBM C AOCTaBEHWA
MmaTepuran. ToBa Barku 1 3a MPOLB/IKEHWATA, KOUTO Ca CbBMECTUMM C NPOAYKTa UK Ca AOCTaBEHN C
Hero.

» V13n0on3BaHETO WM NpeKayYBaHETO Ha AeTCKaTa NpeAasHa peLleTka OT No-ronemm Aela MOXKe A3
[0BeAe A0 U3/1araHe Ha OMacHOCT.

» KOHTpOAMpaliTe peaoBHO CUIYPHOCTTa Ha 3aKpenBaHETO M CTabWAHOCTTa 3a Aa Ce yBepuTe, Ye
GYKUMOHMPa CbOTBETHO MO Te3M NOKA3aTeNN.

» [JOMBAHUTENHM MW pe3epBHU YacTV TPAGBa Aa ce KyrnysaT camo oT hauck.

» [poBepABaiiTe BMHAMM, Janu AeTCKaTa NpeaAnasHa PeLLETKa e 3aTBOpeHa NPaBu/HO.

» [peanasHata peLUeTKa 3a AeLla e cCHabaeHa ¢ aBToMaTV4YHa c1cTema 3a 3aTBapsHe.

» MOHTaXHUTe enemeHTV TpABBa BMHAM Aa ce 3aTAraT Npasu/IHO.

» [peanasHara pelLeTKa 3a Aella 0TroBaps Ha EBponelickute Hopmm 1930:2011.

rPNKA U NOAABPHKAHE

» He 13non3galite arpecyBHM NOYMCTBALLM NPenapaTy.

» [ouncTealiTe NpeanasHata peLleTka C HaBNaKHeHa Kbpra.

» [MoYMCTBANTE, NOAILPKANTE N KOHTPONMPANTE PEAOBHO HACTOALLYMA NPOZYKT.
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EL | MPOEIAOMOIHTIKEZ YNOAEIZEIZ KATKEAA TIA NOPTEZ

NPOEIAONOIHZH

» Mo eodaAuévn cuvapuoAdynon Uropet va amoet emikivéuvn.

» H mpootateutikn eoxapa yla moudLd Sev eTITPEMETAL VO XpNoWomoLeital o€ dpBopd
1 OTIWAELQ LELOVWHEVWV UEPWIV.

» H mpootateutikn eoxapa yla maudLd Oev ETUTPEMETOL VL TOMOBETETAL 08
napdbupa.

» Not UnVv xpnoLUomoLetTaL TtoTte Sixwe MAAKA OTEPEWONG TOLXOU.

ZHMANTIKEZ NAHPO®OPIEZ

» AUTH N T(POCTATEUTIKI) £0XAPA YL TIOUOLA TIPOBAETIETAL YLOL TNV XPHON OTO OTT(TL

» AUTH 1 T(POCTATEUTIKI) £0XAPA YL TTOUSLA £lvai KATAAANAN yla ToudIAL pLEXPL e NAKIDL 24 NV

» EQv pooTateuTikn 0xapa yia atdLd ToMoBETETaL 0TO Avw AKPO TNG OKAAAC, VA Unv TOMoBETETaL
KATW Ao To UPOG TOU VW OKAAOTTATIOU.

» EQv TTpOCTATEUTIKY) £0XAPA yLa TTatSLA TOTOBETETa OTO KATW PEPOG TNG OKAAAG, QUTH VAL
TomoBeTeltal otV TPOCOIA TAEUPA TOU XAUNAGTEPOU OKAAOTIOTLOU.

» Hmpootateutikn eoxdpa yLa maudLa Uropel va toroBetnBel o€ cupmayr| otpwplota. AUTO LoXUEL Kall
YLOL ETULINKUVOELG, OL OTTOLEG £lvail CUUBOTES e TO TTpOoioV ) apadidovrar padl pe auTo.

» Hxpnotuomoinon 1 n emKoANon e POCTATEUTIKAG ECXAPOS YLat TIoUOIA propel va odnynaoeL oe
K& UVOUG.

» EAEVETE TAKTIKA TNV TIDOCTATEUTIKY) £0XAPA YL TTAUSIA WG TIPOG TNV AOPOAELX TWV OTNEYHUATWY YL
va SlacdaAoeTe OTL elval AETOUPYIKT) avT{oToA PE QUTA TOL OTOLXE(QL

» EmumpooBeta pépn Kot avtoAaKTIKG Ba TipemeL va TipopnBeutoly Uovo armo Ty hauck.

» EAEYXETE MAVTA WOTE VA Elval GWOTA KAELOTH N TIPOOTATEVTIKN £0XAPA Yo TIoUOLAL.

» To KiyKANSwpa TipooTtactog maudlwy eivat E0TALOHEVO e QUTOUOTO cUOTNOL KAELOWHOTOC,

» Ta e€aptrpata cUVAPHOAOYNoNG Ba TIPETEL TTAVTAL VaL OlyyovTalL OWOoTA.

» Ta K&ykeAa TAnpoLv to rpoturo EN 1930:2011.

NEPINOIHZIH KAI 2YNTHPHZH

» Mnv XpnoLOTOLE(TE LloXUPA KABAPLOTIKA.

» KaBapileTe Ta KAyKeAQ UE Eval VwTTO Travi.

» KaBaplleTe, MePUTOLEIOTE KAl EAEYXETE TO TTOPOV TIPOIOV TAKTIKA.




TR | IKAZ BILGILERI KAPI ICIN KORUMA PARMAKLIGI

UYARI

»Hatall bir montgj tehlikelere yol acabilir.

» Cocuk glivenlik kapilan hasar gdérmeleri durumunda veya bazi parcalannin
kinlmasi halinde kullanilimamalidir.

» Cocuk glivenlik kapisi pencerelere takimamalidr.

» Hicbir zaman duvar montaj plakasi olmadan kullanmayiniz.

ONEMLI BILGILER

» Bu gocuk glivenlik kapisi evde kullaniimak Gzere Sngorilmaistir.

» Bu ¢ocuk glivenlik kapisi yalnizca 24 aya kadar olan cocuklar icin uygundur.

» Cocuk glvenlik kapisi merdivenin Ust ucuna takilirsar glivenlik kapisi en Gst basamadin
ylksekliginin altinda bir ylkseklige ayarlanmamalidir.

» Cocuk glivenlik kapisi merdivenin giris kismina takilirsa en distik basamadin on kismina
uygulanmalidir.

» Cocuk glivenlik kapisi saglam ve yerinden oynamayan zeminlerde Uriin ile birlikte sunulan
tespit malzemesi ile takilabilir. Ayni durum Uriin ile birlikte kullanilimak Gzere dngoriilen veya
birlikte satilan uzatma pargalar icin de gegerlidir.

» Cocuk glivenlik kapisinin daha blytk yasta cocuklar tarafindan kullanimasi veya Uizerinden
tirmaniimasi tehlikelere yol acabilir.

» Bu bilgiler dogrultusunda islevini tam olarak yerine getirdiginden emin olabilmek igin gocuk
guivenlik kapisini diizenli olarak tespit parcalarinin saglam olup olmadigina ve glivenlik
kapisinin glivenli durumda olup olmadigina dair kontrol ediniz.

» llave parcalar veya yedek parcalar sadece hauck sirketinden temin edilmelidir.

» Cocuk koruma kapisinin dogru bir sekilde kapatidigini her zaman kontrol ediniz.

» Cocuk glivenlik parmaklidr otomatik kilit sistemiyle donatilmistr.

» Montaj baglanti pargalarn her zaman diizgiin bir sekilde sikilmalidir.

» Cocuklar icin koruma parmakiigi EN 1930:2011 normuna uygundur.

TEMIZLEME VE BAKIM

» Herhangi asin asitli temizlik deterjanlan kullonmayiniz.

» Cocuklar icin koruma parmakiigini nemli bir bez ile temizleyiniz.

» Bu Urlint dizenli olarak temizleyiniz, bakimini yapiniz ve kontrol ediniz.
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ET | OHUTUSIJUHISED LAPSE TURVAVARAVAD

HOIATUS

» Defektne paigaldus voib olla ohtiik.

» Laste turvavaravat ei tohi kasutada, kui Uksikud osad on katki voi kadunud.
» Laste turvavdravat ei tohi paigaldada akende ette.

» Arge kasutage varavat kunagi iima seinakinnitustaldrikuta.

TAHTIS INFO

» See laste turvavarav on ndhtud ette kodus kasutomiseks.

» See laste turvavdrav sobib kuni 24 kuu vanustele lastele.

» Kui laste turvavéravat kasutatakse trepi Ulemises osas, siis ei tuleks seda paigaldada mitte
Ulemisest astmest madalamale.

» Kui laste turvavaravat kasutatakse trepi jalamil, siis tuleks see paigaldada kdige madalama
astme ette.

» Laste turvavdrava saab paigaldada kindlale vormilt stabiilsele alusele kaasasoleva
kinnitusmaterjali abil. See kdib ka laienduste kohta, mis sobivad selle tootega voi mis on
sellega kaasas.

» Kui vanemad lapsed kasutavad seda turvavaravat voi ronivad sellest dle, siis kétkeb see endas
ohtusid.

» Kontrollige laste turvavaravat regulaarselt, kas selle kinnitused on korras ja kas ta seisab
kindlalt pUsti, et olla selle pohjal veendunud turvavarava todkorras olekus.

» Lisaosi voi varuosi tuleks tellida ainult hauckilt.

» Kontrollige alati laste turvavarav Ule, kas see on korralikult suletud.

» Laste turvavdraval on automaatne sulgemissiisteem.

» MontaoZi litmikud tuleb alati korralikult pingutada.

» Lapse kaitsevore vastab normatiivi EN 1930:2011.

HOOLDUS JA KORRASHOID

» Hooldus ja korrashoid Arge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid.
» Puhastage kaitsevoret ainult niiske lapiga.

» Toodet on vaja korrapdraselt puhastada, hooldada ja kontrollida.




Lv | BRIDINAJUMA NORADES DURVIU DROSIBAS REZGIS

BRIDINAJUMS

» Nepareiza montaza var but bistama.

»Ja kada no ierices detalam ir bojata vai pazudusi, bérnu aizsargsetinu izmantot
aizliegts.

»Bérnu aizsargsetinu aizliegts uzstadit pie logiem.

» Nekad neizmantot bez sienas piestiprincjumiem.

SVARIGA INFORMACIIA

» Si bérmu aizsargsétina ir paredzéta lietoSanai mdjas apstaklos.

» SI bému aizsargsétina ir piemérota bérniem lidz 24 ménesu vecumam.

» Ja bérnu aizsargsétina tiek izmantota pasa kapnu augsa, to nav ieteicams uzstadit zemak par
augstako pakapienu.

» Ja bérnu aizsargsétina tiek izmantota kapnu apaksa, to ieteicams uzstadit pirms zemaka
pakdpienai.

» Bérnu aizsargsétinu ar piegades komplektd esoSo piestiprinaSanas materidlu palidzibu
iespejoms uzstadit uz cietcm, stabilom pamatnem. Tas attiecas ari uz pagarindjumiem, kas ir
savietojami ar So produktu vai tiek piegadati kopa ar to.

» Ja So bérnu aizsargsétinu izmanto vai tai pari kapj vecaki berni, tas var izraisit bistamibu.

» Regulari parbaudiet bému aizsargsétinas piestiprindgjumu drosibu un tas stabilitati, i
parliecinatos, ka ta ir listoSanas kartiba saskand ar Siem noteikumiem.

» Leteicams iegaddties tikai hauck zimola papildus piederumus vai rezerves dalas

» Vienmer parliecinieties, ka bému aizsargsétina ir piendcigi aizverta.

» Ratu aizsargbarjera ir aprikota ar automdtiskas blokeSanas sistemu.

» Uzstaddmas detalas vienmér stingri janostiprina.

» Bérnu drosibas rezgis atbilst EN 1930:2011.

KOPSANA UN APKOPE

» Apkope un kopsana Neizmantojiet asus tirisanas lidzek|us.
» Tiriet bérnu drosibas rezdi ar mitru draninu.

» Reguldri tiriet, kopiet un parbaudiet So izstradajumu.
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LT | ISPEJIMAS SAUGIOS DURY UZTVAROS

ISPEJIIMAS

» Neteisingai sumontavus galli kilti pavojus.

» Jeigu vaiky apsaugos grotos apsigadina arba pasimeta atskiros jy dalys, groty
naudoti nebegalima.

» Vlaiky apsaugos groty negalima tvirtinti prie lango.

»Jokiu budu nenaudoti be tvirtinimo prie sienos disko.

SVARBI INFORMACIIA

» Sios vaiky apsaugos grotos skirtos naudoti namuose.

» Sios vaiky apsaugos grotos tinka vaikams iki 24 ménesiy amzZiaus.

» Jeigu vaiky apsaugos grotos dedamos virSutiniame laipty gale, jy nereikéty tvirtinti Zemiau
pacios virsutinés pakopos aukscio.

» Jeigu vaiky apsaugos grotos naudojamos laipty apacioje, jas reikéty privirtinti prie priekinés
pacios apatinés pakopos puses.

» Vaiky apsaugos grotas galima pridétomis tvirtinimo priemonémis tvirtinti prie tvirto, stabilios
formos pagrindo. Tai galija ir ilginimo elementams, derantiems su gaminiu ar pridedamiems
prie jo.

» Naudojant vaiky apsaugos grotas vyresniems vaikams arba jiems lipant per grotas, galli kilti
pavojus.

» Kad vaiky apsaugos grotos atlikty savo ¢ia nurodytg funkcijg, reguliariai tikrinkite jos, ar grotos
patikimai pritvirtintos ir gerai laikosi.

» Papildomas dalis arba atsargines dallis jsigykite tik i$ hauck.

» Visada patikrinkite, ar vaiky apsaugos grotos gerai uzdarytos.

» Vaiky apsaugos grotose jrengta automatiné uzdarymo sistema.

» Montavimo detalés visada turi biti tinkamai priverztos.

» Si vaiky saugi uZtvara atitinka EN 1930:2011.

VALYMAS IR PRIEZIURA

» Aptarnavimas ir prieZitira Nenaudokite jokiy stipriy valymo priemoniy.
» Vaiky saugiq uztvarg valykite drégna Sluoste.

» § produktq reguliariai valykite, prizitrékite ir tikrinkite.




UK | MONEPEAMXYIOYI BKA3IBKU 3AXUCHA PELLITKA

YBATA

» HenpaBubHNIA MOHTaXK MOXKe CTaT Hebe3neyYHnM.

» Y pas3i NOLLKOAXKEHHS ab0 BTPATU OKPEMMX YaCTUH KOPUCTYBATMCS 3aXMCHOO
PELLITKOI ANA 3abe3nedeHHn 6e3nekm AiTei He A03BO/AETHCA.

» MOHTa¥ 3aX1MCHOI peLLiTKM A1 3a6e3nedeHHn 6e3nekm AiTei Ha BiKHax He
[103BOJIAETLCA.

» Hikonn He BMKOPUCTOBYBATM HE3 HACTIHHOI KPINMAbHOI MIaCTUHM.

BAX/IUBA IHOOPMALIA

» LA 3ax1cHa pelwitka a5 3abe3neyeHHs 6e3nekm aitei NpM3HaYaETbCa A1 JOMALHBOTO
KOPWCTYBaHHA.

» Ll 3axucHa peliTka ana 3abesnevdeHHA 6e3nekn aiten NioxoauTs ANA Aitelt y Bilj A0 24 micaujs.

» AKLLIO 3aXM1CHa PeLLiTKa A/1A 3abe3nedeHHnA 6e3neku aitelt Byae BUKOPUCTOBYBATUCA Y BEPXHBOMY
KIHLL CXOAB, TO 1i C/1iJL MOHTYBATU HE HXKYE BMCOTU CAMOI BEPXHBOT CXOAMHKM.

» FKLO 3aXmMCHa peLLiTKa A 3abe3nevdeHHs besnekn aiteit byae BUKOPUCTOBYBATUCA Y MiAHIMKKA
cxoajs, To ii cnig, MOHTYBATU Ha NepeaHii YaCT1HI CaMOi HUMKHBOT CXOAMHKMA.

» 3aX1CHa peLUiTKa A/1a 3abe3neyeHHs 6e3neKm AiTei MOKe MOHTYBATICA Ha MOBEPXHAX CTabiNbHOT
bopMM 3a 1OMOMOTOHO KPINMIBHOTO MaTepiasy, LLO BXOAWTb B KOMMIEKT MOCTaBKM. Lie X cTocyeTbea i
NPV3HAYEHMX A1 PO3LWMPEHHA YACTUH, CYMICHIMX 3 MPOAYKTOM, LLO NOCTaBAATHCA OAHOYACHO.

» KopWCTyBaHHS 3aXMCHOO PELLITKOKO A/19 3abe3neyeHHsA 3axmcTy Aiteit abo nepenasiHHg Yepes Hei
AOiTbMM CTapLLIOTO BiKy MOe NPU3BECTM 10 Hebe3neKu.

» PerynsipHo nepesipaiTe cTabifbHICTb 3aXMCHOI PeLLITKM 1A 3abe3nedeHHs 6e3neku aitein Ta
Be3nekKy KpinuabHOro matepiasy 3 METOH NEPEKOHaHHS B TOMY, LLIO Lij GyHKLji BiANOBiAaOTh
3a3HaYeHnM cneupdikaLiam.

» [loaaTkoBi AeTani abo 3anacHi YacTUHM Cid, KynyBaTu Ti/IbKK B KomnaHii hauck.

» 3aBKOY NepesipAlTe, OO 3axMcHa peLliTKa A/15 3abe3neyeHHs 6e3nekm aitei Byna HanexH1UM
YMHOM 3aKpUTa.

» [lnTAYa 3axmCHa peLLiTKa OCHALLIEeHA aBTOMATUYHOK CUCTEMOLO 3aKPUTTA.

» MOHTaHi QITUHIM 3aBXKAM MatOTb OYTI 3aTATHYTI HAEXKHMM YMHOM.

» 3aX1CHa peliTka An1a aiten signosigae EN 1930:2011.

aornan 1A O6C/NIYTOBYBAHHA

» He 3acTocoByiTe CUABHO AjFOUMX YMCTAUMX 3aC00iB.

» YUCTAYi 3aXMCHY PELLITKY /15 AfTE BONOTOK TKAHMHOLO.

» PerynapHo o4nMLLIanTe, IOMAAANTE Ta KOHTPOMOMTE Liei BUPID.
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RU | MPEAYNPEXOAIOLNE YKA3AHUA 3ALLMTHASA PELLETKA

NPEAYNPEXAEHUE

» HenpaBu/bHbIM MOHTaXK MOMKET CTaTb OMacHbIM.

» B ciyuae noBpexKaeHMA UM NoTepy OTAE/IbHbIX YacTel No/b30BaThbCA 3aLLMTHOM
PeLLETKOM ana obecrnedeHms 6e30nacHOCTM AETei He pa3peLLaeTcs.

» MOHTa¥ 3aLLUMTHOM peLLeTKM Ana obecrnedyeHms 6e3onacHOCTU AeTen Ha OKHaX He
paspeLLaeTca.

» H1Koraa He Mcnosb3oBaTh Oe3 HaCTEHHOM KPEnUTeIbHOM MAACTUHBI.

BAXHAA UHPOPMALUA

» JTa 3aLUWTHAA peLleTKa A1a obecneveHns 6e30MnacHOCTH AeTei NpeaHasHavaeTes A/18 AOMALUHErO
NO/b30BAHNIA.

» 3Ta 3alMTHas peLLeTKa ana obecneyeHns 6e30nacHOCTM AeTen NOAXoauT ANA AETEN B BO3pacTe A0
24 mecaues.

» EC/M 3aLLpTHaA pelleTka a1s obecnedeHmns 6e3onacHoCTM AeTel ByaeT UCroNb30BaTbCA B BEPXHEM
KOHLIE IECTHMLIBI, TO €€ C/ieyeT MOHTUPOBATb HE HUXKE BbICOTbI CAMO BEPXHEN CTYNEHBKM.

» EC/M 3aLMTHaA pelleTKa A5 obecnedeHns 6e3onacHoCTY AeTel ByaeT MCnonb30BaThCs Y
NOAHOXMNA NECTHULIBI, TO e CeayeT MOHTUPOBATL Ha NEPEHEN YACTV CAMOWM HUMKHEN CTYNEHBKM.

» 3alLUMTHAA peLleTKa A obecneyeHns 6e30MacHOCTU AETEN MOMXKET MOHTUPOBATLCA NPY MOMOLLM
BXOZALLIETO B KOMIM/IEKT KPEMEKHOTO MaTepmana Ha MMEHOLLIMX CTabu/bHYIO GopMy NOBEPXHOCTAX.
ITO »Ke KacaeTcA M NOCTaB/AEMbIX OAHOBPEMEHHO, NPeLHA3HAYEHHbIX /18 PaCLUMPEHNA YacTel,
COBMECTVIMBIX C MPOAYKTOM.

» [onb30BaHWe UK NepenesaHmne 3aLLMTHON peLleTKM A1 obecnedeHns 6e3onacHoCTY AeTel
[OETbMV CTapLLIEr0 BO3PACTa MOMKET MPUBECTM K OMACcHOCTM.

» PerynapHo nposepsiiTe cTabuibHOCTb 3aLLUMTHOM peLlleTkm ana obecneyeHns 6e3onacHoCcTu
[OeTelt 1 6e30MacHOCTb KPENeXHOro MaTepuana C UE/bo YOEKAEHWA B TOM, YTO 3TU GYHKLMM
COOTBETCTBYHOT YKa3aHHbIM CreLduKaLmam.

» [IonoNHUTENbHbIE MM 3aMacHble YacTu ceayeT NPMoBPETATb TOMBKO B KOMMaHMK hauck.

» Bceraa npoepsiiTe, YTobbI 3alUMTHAA peLleTKa 414 obecrnedeHms 6e3onacHoCTV AeTeit bbina
[JOMKHBIM 0B6PA30M 3aKpbITa.

» [leTCKanA 3alLMTHaA peLleTKa OCHaLLEeHa aBTOMATUYECKOM CUCTEMOM 3aKPbITUA.

» MOHTaHble GUTUHM BCeraa A0MKHBI BbITb 3aTAHYTbI HAA/IEKALLM ODPA30OM.

» 3alLUMTHAA peléTka ana aetein coorBetctayeT EN 1930:2011.

yXo4 U TEXHUYECKOE OBCNTYXKMBAHUE

» He npumeHsiiTe cMnbHO AEMCTBYHOLLMX YNCTALLMX COEACTB.

» YWCTWTE 3aLLUMTHYIO PELLETKY /1A AETEN BNAYKHOM TKaHbIO.

» PeryispHo NpomnsBoamuTE O4UCTKY, YXOL, M KOHTPO/Ib M3AENMIA.
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hauck

est. 1923

hauck GmbH & Co. KG
Frohnlacher Str. 8
96242 Sonnefeld
Germany

phone: +49(0) 9562 986-0
fax:  +49(0) 9562 6272
mail: info@hauck.de
web:  www.hauck.de

hauck UK Ltd

Ash Road South
Wrexham Industrial Estate
Wrexham, LLI3 9UG, UK

phone: +44(0) 1978 664362
fax: +44(0) 1978 661056
mail: info@hauckuk.com




